Е. Коницкая, Б Ясюнайте

Заяц топит баню (туман в выражениях с переносным значением)

§ 1. Как в литовской, так и в славянской диалектной фразеологии есть много интересного и ценного материала, связанного с различными атмосферными явлениями: дождем, снегом, ветром, градом, молнией, росой, радугой и т.д. У нас уже имеется некоторый опыт исследования таких фразеологических выражений в этнолингвистическом отношении. Мы работали в основном с традиционными выражениями с переносным значением, определяющими снег в литовском и некоторых славянских (русском, польском, белорусском, словенском) языках [Коницкая, Ясюнайте 2006], довелось исследовать также метафоры облаков в литовской и русской традиционной этнической культуре, отчасти в художественных, прежде всего поэтических текстах [Коницкая, Ясюнайте 2009]. Эти работы позволили выявить некоторые сходства и различия в традиционной языковой картине мира вышеупомянутых народов.

§ 2. Продолжая начатые исследования, мы обратились к другой сходной теме: по мере возможности рассмотреть литовские и русские переносные выражения, связанные с другим впечатляющим атмосферным явлением – туманом. Материал для данного исследования в основном собирался из словарей большого объема [LKŽ, FŽ, ССРЛЯ], национального корпуса русского языка [НКРЯ], художественной литературы, в частности, поэзии, текстов с деревенской тематикой и литературных произведений, содержащих описания природы, а также из разного рода фольклорных текстов (загадок, сказок, легенд, песен, заговоров и т.д.). При сборе материала обнаружилось, что в авторской (индивидуальной) литературе оригинальные метафоры тумана встречаются чаще, чем в фольклорных текстах, которым свойственно коллективное начало
.
§ 3. В первую очередь следует рассмотреть наиболее интересные традиционные фразеологические единицы в форме предложений, в которых упоминаются зооморфные или мифологические персонажи. Выражения такого типа встречаются по всей Литве, в разных источниках их обнаружено 13: Biesai peilius ir videlčius (šakutes) galanda, bus nepagada TDr III 145 (Kltn)
 ‘Бесы ножи и вилки точат, будет непогода’ (далекая гора Шатрия покрывается туманом в ясную погоду); laumės pečių kūrena FŽ 376 (Tvr) ‘лаумы печь топят’ (на лугу поднимается туман), laumės večerę verda Kl ‘лаумы ужин готовят’ (встает туман)
, raganos alų daro FŽ 558 (Žg) ‘ведьмы пиво варят’ (с болот, прибрежных полей, перелесков тянется туман, обычно после дождя), zuikiai verda šnapšę FŽ 851 (End) ‘зайцы варят самогон’ (встает туман), meška kūrena pečių FŽ 420 ‘медведь топит печь’ (над болотами встает туман), zuikis užkūrė pirtį FŽ 851 (Mžk) ‘заяц затопил баню’ (поднялся туман), kiškis pirtį kūrena FŽ 317 (Slm) ‘заяц баню топит’ (с полей встает туман), zuikiai kūrena pirtį FŽ 851 (Lk) ‘зайцы топят баню’ (встает туман), zuikis pyragus kepa LKŽ V 587 (Krkl) ‘заяц пироги печет’, lapė užkūrė pirtį, žuvis kepa FŽ 374 (Grv) ‘лиса затопила баню, рыбу жарит’ (встает туман), zuikiai kepa pyragus FŽ 851 (End) ‘зайцы пироги пекут’ (встает туман), zuikiai kiaušinienę kepa Ant ‘зайцы яичницу жарят’ (встает туман).

§ 4. Такие выражения мы склонны называть этиологическими, так как в них прослеживаются своеобразные попытки объяснить причины появления тумана. В этих фразеологизмах обнаруживаются старые литовские мифологические представления. Пожалуй, самый старый из известных нам фразеологизмов такого рода записан в середине XIX в. в южной Жемайтии – в апилинке Кальтиненай Шилальского района: biesai peilius ir videlčius galanda ‘бесы ножи и вилки точат’. Известно, что при заточке какого-либо металлического инструмента при помощи точильного круга на него все время льют воду, и мельчайшие брызги разлетаются во все стороны. Туман тоже состоит из таких капелек. Это сходство и послужило основанием для появления оригинального метафорического выражения. Из фольклорного контекста известно, что гора Шатрия – постоянное место пиров ведьм и чертей, вот они и точат столовые приборы в процессе подготовки к угощению. Интересно, что во время записи фразеологизма вилки в обыденном крестьянском обиходе не были распространены [Jasiūnaitė 2010: 117]. В качестве своеобразной параллели можно также указать восточно-аукштайтийское gavėnas peilį galanda ‘гавенас нож точит’ LKŽ III: 187 (Ds): так говорят, когда кто-то пускает солнечных зайчиков. Нож – постоянный атрибут персонажа масленицы гавенаса („масленичника“): он грозится, что этим ножом отрежет язык непослушным детям, если они будут есть мясо во время поста.

§ 5. В других выражениях со значением поднимающегося с полей, болот, лесов тумана мифологические или зооморфные персонажи топят печку, баню, гонят самогон, варят пиво, готовят еду – то есть ведут себя как люди. Туман – это продукт их деятельности. Тем самым как бы подчеркивается, что туман появляется сам собой, без вмешательства человека. Здесь важно визуальное впечатление: туман очень напоминает дым от печки, которую кто-то топит. Такие фразеологические сочетания хорошо соотносятся с другими выражениями, известными в этнической культуре. Так, фразеологизм zuikis pyragą kepa ‘заяц пироги печет’ прекрасно коррелирует с диалектным фразеологизмом zuikio pyragas FŽ: 850 (Pns) ‘заячий пирог’ или zuikio duonelė FŽ: 850 (Brs) ‘заячий хлеб’ – так называют принесенный домой не съеденный в лесу или в поле хлеб или же гостинец для детей (конфеты, пирожки и др.). Записанное в Гервечай (Белоруссия) традиционное выражение lapė užkūrė pirtį, žuvis kepa ‘лиса затопила баню, рыбу жарит’ напоминает об известной сказке, в которой хитрая лиса, притворившись мертвой, выманила у человека рыбу, а потом ею лакомилась (подобный сюжет существует также в русском фольклоре). Известное из апилинки Жагаре выражение raganos alų daro ‘ведьмы варят пиво’ можно связать с распространенным в северной Литве обычаем выливать в банные углы остатки невыпитого пива на радость лаумам [Šliavas 1985: 72].
§ 6. Интересно, что аналогичные мифологические или зооморфные персонажи – «устроители погоды» известны в традиционной культуре и других народов. У русских «виновники» тумана – черти, ср. выражения: черти баню топят (туман поднимается)
 [Березович 2007: 490], черти кашу варят (над землей поднимается после дождя пар) [ibid.: 488], черти пиво варят (встает туман) [ibid.: 471]. Известен также вариант этого выражения с зооморфными персонажами, имеющий то же значение: зайцы пиво варят [ibid.: 471]. Как видно по приведенным примерам, в русской фразеологии о погоде заботятся не женские персонажи, как в аналогичных литовских выражениях, но мужские мифологические персонажи. В других славянских культурах это могут быть как мужские, так и женские персонажи: так, словенцы о поднимающемся с полей тумане говорят: povodni mož juho kuha [Artiče] ‘водяной варит суп’, а в некоторых местностях о поднимающемся из расселин в горах тумане говорят: danes pa ga Ančka kuha [DEDI] ‘Сегодня Анчка
 варит их (бобы)’
. По свидетельству А. Н. Афанасьева, чехи об осенних туманах, поднимающихся вверх, говорят: бабы встали [Афанасьев 1982: 342]. Надо сказать, что у некоторых славянских народов туман и облака рассматриваются как явление одной природы, что отражается и на лексическом уровне (ср. словенское megla ‘туман’ и meglica ‘облачко’ [SSKJ]), поэтому представление о тумане может связываться с общими представлениями об облачных девах и под. Связь тумана – одного из «водных проявлений» – с женским мифологическим существом закономерна, также как и появление водяного в таких контекстах. Видимо, позже этот образ был заменен неопределенным чертом как «заместителем» древних природных мифических существах.
§ 7. Как показали новые исследования специалиста в области германской филологии В. Масюлените, выражения со сходной структурой и значением известны и в немецком языке. В немецкой этнической культуре туман поднимает госпожа Холле – женский мифологический персонаж. Так, о погруженной в туман горе говорят: Frau Holle macht Feuer darin ‘там госпожа Холле разводит огонь’ [Masiulionytė 2007: 70]. Здесь можно заметить явную аналогию с литовской горой Шатрией. Как и в литовском или русском случаях, воображаемой причиной появления тумана может быть курящие, готовящие пищу или варящие напитки звери: die Hasen rauchen ‘зайцы курят’ (туман поднимается), die Hasen brauen ‘зайцы варят пиво’ (над полем из леса потянулся туман) [ibid.: 74], die Hasen backen Küchlein (Brot) ‘зайцы пекут пирог (хлеб)’ (надвигается дождь в туманную погоду), die Füchse brauen (backen Brot) ‘лисы варят пиво (пекут хлеб)’ [ibid.: 75] (туман поднимается). Можно утверждать, что сходные фразеологизмы о тумане распространены во многих европейских странах.

§ 8. В более отдаленных странах, например, на Кавказе, появление тумана, мглы представляется несколько иначе: это атмосферное явление связывается со сражающимися сказочными героями, их конями или выделениями какого-либо мифического чудища. Герои сражаются так долго и яростно, что из их пота возникают болота, а из пара от разгоряченных тел – туман; из пота коней появляются озера, а из их ноздрей клубится туман; туман – это пар, который появляется при дыхании змея, дракона [CЛИЧ: 36, 49, 108]. В турецких сказках богиня – чудовище с семью головами сама превращается в туман [ТC: 309). Так проявляется миссия мифических персонажей – создание рельефа из атмосферных явлений. Эти элементы мифического мировоззрения могут быть очень древними, ср. [Jasiūnaitė 2010: 255]. В славянском мире подобные образы также встречаются, хотя и сравнительно редко: так, в словенской Истре записан текст о возникновении мира и человека, по которому боги при уборке свеклы пили ее сок, справляли малую нужду, и поскольку их вода (= моча) была горячей, она превращалась в туман и облака [Tomšič 1989: 127]. У словенцев же известен водяной, для которого волы по мосту из тумана привозят воду [Orožen 1981: 220].
§ 9. Связь тумана с различными мифологическими персонажами считается универсалией и отмечена у многих народов. Английский эльф сидит в тумане на крыше с фонарем, смеясь над страхом людей [FTBJ 54]. Белый, как яблоневый цвет, туман покрывает страну фей в шотландских сказках [ŠP 46]. В густом тумане скрывается зеленый Остров юности – своего рода кельтский рай, в котором счастливо живут герои древности [ŠP: 192]. У македонцев темный туман – один из атрибутов чудовища ламии [Плотникова 2000: 236]. По преданиям южных славян, вилы (феи, русалки) созданы из тумана или носят одежду из него; туман – место пребывания колдуний, где они справляют свадьбу, пляшут и делают град [Šmitek 2004: 191], у словенцев злой дух – огромный змей создан из тумана или облака [Tomšič 1989: 143].

В литовской традиционной культуре с туманом связываются блуждающие огни (žaltvykslės): Rudinį, ka būs rūkai, vaikščios liepsnelės LKŽ XI 916 (Všv) ‘осенью, когда будут туманы, будут блуждать огоньки’. Умерший отец дарит дочери мешочек с туманом, который помогает ей избавиться от преследователей: Iš kapo išėjo tėvas ir davė jai rūko maišelį ir žvaigždės rūbus, apsiavimus, karietą, arklius ir vežlį LPĮ II 223 ‘Из могилы вышел отец и дал ей мешочек с туманом и одежду из звезды, обувку, карету, лошадей и возчика’; Tada Elenytė atrišo maišelį ir paleidė rūką – pasidarė tamsu, ir nieks nematė, kur ji nuvažiavo LPĮ II 223 ‘Тогда Эляните развязала мешочек и выпустила туман – стало темно, и никто не видел, куда она уехала’. Фольклорный мотив призраков в тумане позже был позаимствован авторами художественных произведений, ср. в литовской прозе: Vidurnaktį šmėklos aplinkui vaidinas, ir ūkanoj skendėja klonis tas plynas Myk-Put I 25 ‘В полночь призраки вокруг мерещатся, и в туманной мгле утопает этот пустынный склон’; в русских текстах: Палубу снова заволокло рваной ватой, и унылые фигуры закачались, побелели, сделались похожи на привидения Ак ПКП 48; нигде зги не было видно, и седой туман, как темный дух, лез из всех пор земли НКРЯ (Леск); Первые призраки вечернего тумана пытались подняться с близкого луга, но мгновенно развеивались ветром НКРЯ (Ефр).
§ 10. Следует подчеркнуть, что связь привидений с туманом неслучайна. С древних пор дыхание, пар, туман в разных религиозных традициях считаются субстанцией души. Так, в Австралии, Новой Гвинее душе человека присущa «воздушная» природа, она проявляется как ветер, вздох, дым, белый туман. По представлениям аборигенов Австралии, еще до зачатия человека его душа, похожая на облачко белого тумана, живет у источников и рек [Beresnevičius 1995: 50 и далее]. В литовской традиционной культуре мертвые также часто представляются как порыв ветра, туман, пар [ibid.: 107]. Это отражается и в повествовательном фольклоре, напр.: Ta dvasė lyg garas nematomai sunyko VV 157 (Tlž) ‘Этот дух, как пар, незаметно исчез’; Žiūri – šita vieta einąs koks rūkas. Sako, kad dūšios turi kelius ir jais vaikšto JB IV 50 (Ds) ‘Смотрит – по этому месту идет какой-то туман. Говорят, что у душ есть дороги и они по ним ходят’; Tada moteris pamatė, kad jos bendrakeleivė neturi kojų, o vietoj kojų rūkas JB IV 68 (Kvr) ‘Тогда женщина увидела, что у ее спутницы нет ног, а вместо ног туман’; Par kelias dienas po smerčio iš numirėlio kapo išeina tokia dūlia
 LKŽ II 819 (Vb) ‘Через несколько дней после смерти из могилы умершего выходит такой туман’. Надо сказать, что туман, мгла в литовской традиции символизирует смерть, траур, напр.: Saulelė tarė užtarydama: Aš tau padėsiu brolio gedėtie. Devynias dienas ūkanota būsiu, o šią dešimtą miglužėm krisiu ĮTR 44 ‘Солнышко сказало, сочувствуя ей: Я тебе помогу оплакивать брата. Девять дней буду туманным, а в тот десятый упаду мглицей’; Kad Nauji metai apsiūkę, kad naktis tamsi – seni žmonys mirs LKŽ XVII 420 (Mžk) ‘Если Новый год в тумане, если ночь темная – старые люди будут умирать’. С последним литовским примером соотносится словенское выражение, относящееся, однако, не к Новому году, а к 25 января (по католическому календарю – день обращения ап. Павла): Kakor visoko na dan sv. Pavla megla leži, takošne ljudi bo smrt pobrala, namreč ali nizkega, srednjega ali visocega stanu [Kuret 1998, 2: 523] ‘Как высоко в день св. Павла (25 февраля) туман лежит, таких людей смерть унесет, то есть низкого, среднего или высокого сословия’. Словенцы же говорят, что ночью на кладбище над могилами поднимается туман, в котором появляются мертвецы [Tomšič 1989: 75], при крике петуха превращающиеся в серый туман и исчезающие [ibid.: 23, 123]. Связь тумана с миром мертвых у славян отмечает С. М. Толстая, приводя в доказательство многие славянские языковые выражения, в частности, отражающие традиционные представления, что душа после смерти выходит из человека в виде воздушного столба, тумана, пара, дыма, напр., сербское Душа jе као магла коjа изадже из човека чим умре [Толстая 2008: 403–404] ‘душа как туман, который выходит из человека, когда он умрет’.

§ 11. В литовском языке туман, мгла обозначается не только словами rūkas, migla, но также словом garas (c основным значением ‘пар’): Garas eina iš žemės LKŽ III 112 (J) ‘пар идет от земли’; Kilst iš marių mėlynas garas LKŽ III 112 (Klp D 74) ‘встает с моря голубой пар’. Еще одно значение слова garas – ‘дух, душа’ [LKŽ]. В сердцах человеку говорят: Ak tu, šunio gare! LKŽ III 112 (Ml) ‘Ах ты, собачий дух!’ или Ak tu, nečystas gare! LKŽ III 112 (Ml) ‘Ах ты, нечистый дух!’. Сходные фразеологизмы применимы и по отношению к животному: gyvas garas LKŽ III 112 (Lp) ‘живая душа’, ‘какое-либо животное’. В литовских заговорах это выражение используется не только по отношению к животным, но и по отношению к человеку: Tau, drugy, insakau, tavi varau nog žmonių, nog gyvulių, nog paukščių, nog kiekvieno gyvo garo LU 162 (Dzūkija) ‘Тебе, лихорадка, велю, тебя гоню от людей, от животных, от птиц, от любого живого духа (души)’. В русском языке у слова пар также есть значение ‘туман’, напр.: Ложится пар на дне долин АРП 671 (Фет). Аналогия литовскому обозначению животных существует также в русских текстах целительной магии, напр.: пар божий Пестроньюшка
 [РЗЗ: 172], пар божья скотинка [РЗЗ: 175, ОЗРН: 166] пар божьей скотине (или лошадушке) [ОЗРН: 169].

§ 12. На особенности употребления слова пар уже обращал внимание Б. А. Успенский [1996], ср. приводимые им польские примеры: рara ‘пар, туман; жизнь; дыхание’; psia para ‘собачий пар (о плохом, никчемном человеке)’ [ibid.: 110]. По утверждению автора, душа любого животного или иноверца во многих славянских культурах называется словами пар, пара, а фразеологическое выражение собачий пар, иначе говоря, „собачья душа“, является в них ругательством, ср. приведенное выше польское psia para, а также сербское пасья паpa, словенское pasja para. По русским традиционным представлениям, в скоте да в собаке души нет, один пар; что у татарина, что у собаки – души нет, один только пар [Толстая 2008: 382]; словенцы также считают, что Vol, pes ima paro, ne dušo ‘у вола, пса пара, не душа’ (отмечено на северо-западе и на юго-востоке Словении), ср. также выражение: paro vzeti ‘заколоть животного’‚ досл. ‘отнять пар’ [Bezlaj 1995: 9]. Белорусы и украинцы считают, что у ребенка до крещения не душа, а пара [Толстая 2008: 391]. В литовской народной культуре, как отмечено выше, такого противопоставления нет; garas ‘пар’ может служить обозначением души человека, а не только животного, что хорошо видно во фразеологии: Niekur jokio gyvo balselio, gyvo garelio LKŽ III 112 (rš) ‘Нигде ни живого голоса, ни живой души’, досл. ‘Нигде никакого живого голосочка, живого парочка’. Pons varė paskutinį garą, bizūnu šveisdamas LKŽ III 112 (Nm) ‘Барин выжимал последний дух, избивая плетьми’.

§ 13. Приведенные выражения, связанные с обозначением тумана, показывают, что это атмосферное явление может иметь разнообразные номинации и довольно сложную метафорическую структуру. Превратившиеся в мельчайшие капельки массы водяного пара литовцы называют синонимическими словами: rūkas, migla, ūkas, ūkana, garas, dūlis. В русском языке слово туман – заимствование (тюркизм
); это атмосферное явление в общерусском языке и по говорам называется также мга, мгла, дымка [Даль], а также морок, мороки («густые сумерки, насыщенные туманами» НКРЯ (Корол)) и т.д., встречаются эти слова для обозначения тумана и в поэтических текстах, напр.: Над полями легла… бледно-синяя мгла ВрГ 38 (Бел), Тихо бродит вкруг села серебряная мглица ВрГ 22 (Клыч). Это явление природы в художественно-поэтическом языке может связываться не только с мифологическими или зооморфными персонажами, но и с другими объектами. В этой части работы мы ограничились литовским и русским языками и, проанализировав данные из словарей и художественных текстов, выделили несколько лексико-семантических групп метафорических выражений. Туман обычно связывается с 1) изготовленными человеком бытовыми предметами; 2) различными объектами, явлениями неживой природы; 3) животными и частями их тела; 4) абстрактными обозначениями со значением количества; 5) другими объектами. Рассмотрим также эпитеты, чаще всего используемые со словами со значением ‘туман’.
§ 14. «Бытовые» метафоры тумана в свою очередь можно разделить на подгруппы: 1) туман – волокно, нити; 2) туман – изделие из волокон или нитей; 3) туман – изделие из ткани. К первой подгруппе относятся следующие литовские примеры: Lyg siūlų plonų kamuolėlį vynioja jau rūko gijas Miež P I 192 ‘Как клубочек тонких ниток уже наматываются нити тумана’; Ūkanos. Dangus ir žemė – pilkas vilnų kamuolys. Rad 277 ‘Туман. Небо и земля – серый клубок шерстяных нитей’; Padangė sau dangalą mezga iš mėlyno rūko šilkų Miež P I 192 ‘Поднебесье вяжет себе покрывало из шелков синего тумана’; drėgnos vatos prikimštą liguistą lapkričio rytą Rad 277 ‘набитым влажной ватой болезненным ноябрьским утром’; melsvą vatą Miež P I 147 ‘голубую вату’. К метафоре туман – пряжа, волокно следует отнести и употребление определенных глаголов, напр.: su ūkais sapnus suvėlė LP I 384 (Sr) ‘с туманами свалял
 сны’, vėjo ratelio suverptа iš rūko, miglos, ūkanos Miež P II 126 ‘спряденный прялкой ветра из тумана, мглы’. В основе таких метафор лежат визуальные впечатления: густой туман ассоциируется с ватой, а легкий скорее напоминает нити. В русском языке об особенно густом тумане также говорится как о вате: белые, как вата, клочья тумана ССРЛЯ XV 1120; Палубу снова заволокло рваной ватой Ак ПКП 48. В последнем случае можно предполагать, что речь идет не о медицинской вате, а об используемой в хозяйственных целях серой, грубой вате. В русском поэтическом языке сравнение с нитями, волокнами также встречается: Туман бы распутать мне в длинную нить, да плащ бы широкий из сизого сшить АРП 222 (Кюх), Лес навис в свинцовых пасмах Паст 136; Вечерний туман свои нити прядет НКРЯ (Толст А.); волокна тонких дымов, припав к земле, синеют, лиловеют Волош 17.
§ 15. Ко второй подгруппе относятся следующие распространенные в современной литовской поэзии метафоры, напр.: apsiklosim miglom kaip šilkais LP II 450 (Deg) ‘мы укроемся туманами, как шелками’; Ateisiu žalią naktį rūkų šilkais apsegti LP II 378 (Širv); ‘Приду зеленой ночью укрыть шелками туманов’; Plyšta plazdantys šilkai: miglos, ūkanos, rūkai Rad 164 ‘Рвутся развевающиеся шелка: туманы, мороки, мгла’; Ir vakaro audėjos jau baltas rūko drobeles išaus Miež P I 260 ‘И вечерние ткачихи уже соткут белые холсты тумана’; Į rūko nailoną susivyniojo Miež P II 147 ‘Завернул в нейлон тумана’; džiauna rūko tinklus Miež P I 55 ‘сушат сети тумана’; Rytas traukia kaip bradinį miglą Miež P I 96 ‘Утро тянет туман, как бредень’. В поэме С. Нерис «Подарки лаумы» („Laumės dovanos“) находим образ сворачиваемого, словно полотно, тумана: Ringuoja laumės
 rūką nuo pievų vakare Nėr I 252 ‘Вечером лаумы сворачивают туман с лугов’.
В русском художественно-поэтическом языке эта лексико-семантическая подгруппа представлена очень широко, напр.: тканию тумана серебристой Оденется темнокудрявый лес Никит: 51; По вечерам на лугах холстом расстилаются туманы НКРЯ (Пришв); в розовом кружеве вспенившегося под ветром тумана НКРЯ (Шол); сквозь белую плотную марлю морозного тумана НКРЯ (Шал); к ветлам, стелющим по лугу холсты тумана Паст 1964; Сквозь густой бархат тумана лупит дождь со снегом Конецк 197; как черный погребальный креп, густой туман висел над кровлями опустевших домов НКРЯ (Загос). Об обычности в русском языке метафоры туман – ткань свидетельствует и устаревшее ныне слово дымка ‘легкая хлопчатобумажная ткань’.

В литовском поэтическом языке по внешнему сходству с туманом чаще всего сравниваются легкие, развевающиеся, нежные ткани со слегка блестящей поверхностью (шелк), белое льняное полотно (холст). Обращает на себя внимание также использование синтетического прозрачного нейлона для модернизации традиционного образа тумана. Исчезающий, стелющийся туман в литературных текстах часто обозначается метафорой туман – сеть. В русском языке названия конкретных видов тканей для обозначения тумана также помогают передать впечатление от его физических качеств, но легкий, с просветами туман сравнивается с кружевом, ажуром, плотный и рыхлый – с бархатом и т.д., а уподобления тумана шелку, как в литовском художественно-поэтическом языке, не обнаружено, равно как и сравнения с сетью.

§ 16. Другую распространенную метафору (туман – изделия из полотна; одежда или ее фрагмент) можно найти и в литовских словарях, и в поэтических текстах, напр.: Boluoja ūkanų pala LP II 425 (Mald)‘Белеет пеленка туманов’; palšo rūko uždanga Nėr I 134 ‘сивая завеса тумана’; baltas storas rūko patalas LKŽ IX 600 (trš) ‘белая толстая перина тумана’, raselė – paklodėlė, miglelė – antklodėlė (kareivio) AM 507 ‘роса – простынка, туман – одеяльце (солдата)’; Rūkas kabo kaip permatomas šydas LKŽ XIV 733 (tsp) ‘Туман висит, как прозрачное покрывало’; uolas užklojo šaltas šydas Kėkšt 67 ‘скалы закрыло холодное покрывало’; slepiasi ūkanų skraistėse Myk-Put I 259 ‘прячутся под покровом тумана’; parūkavę, lyg pilkom skraistėm nusidangstę krūmai LKŽ XI 943 (Paukš.) ‘в тумане, словно покрытые серыми накидками, кусты’; Mano skraistė lengvo rūko plasta padangėj išįsus LP I 447 (Bink) ‘моя накидка из легкого тумана под небом разостланa’; baltą nuometą rūko sunkaus LP II 442 (Deg) ‘белый повойник тяжелого тумана’; Slepias po balzgano rūko skara Miež P II 21 ‘Прячется под белесым платком тумана’; Ir uždengė rūkų čiadra kalnabūgrį didingą LP II 140 (Vencl) ‘И накрыла чадра тумана могучий хребет’; rūkas raivosi, klostėmis kyla LP II 583 (Vain) ‘туман тянется, складками поднимается’; miglynų prasiveria skreitas LP II 222 (Žuk) ‘приоткрывается туманностей подол’.
В русском поэтическом языке метафора туман – изделия из полотна; одежда или ее фрагмент также распространена, напр.: Туманов млечных покрывало Мережк; волны согретого тумана то скатываются и расстилаются скатертями, то извиваются и исчезают в голубой, нежно сияющей вышине НКРЯ (Тург); Стелились тучами, простынями туманы НКРЯ (Пришв); Туман нависал как мокрое одеяло НКРЯ (Набок); повсюду портпледы разложит туман Паст 110; растет, свиваясь на берегу большим белым ковром, плотный туман НКРЯ (Пришв); окошко завешено белой шторой – белый шерстяной туман НКРЯ (Замят); сквозь занавес тумана НКРЯ (Хом); волглый полог тумана НКРЯ (Астаф); в кошме певучей тьмы ВрГ 21 (Ес); покровы дрожащих туманов НКРЯ (Бальм); Густой туман, как пелена с посеребренною каймой НКРЯ (Лерм); …белою пеленою тумана ССРЛЯ XV 1120; туман стелется пеленою Даль IV 442. Метафора туман – одежда или ее фрагмент тоже часто встречается, напр.: Тонкий туман над стемневшей рекой лег серебристою нежной фатой НКРЯ (Бун); перевязанные кисейными платками туманов горы НКРЯ (Визб); В порфире серебряной тумана НКРЯ (Струйск); Смурой шапкой нависли туманы над челом побелевшей земли НКРЯ (Мей); город, одетый мантией тумана НКРЯ (Горьк); где-то сумерки и саваны тумана НКРЯ (Бальм); повитый ризою полночного тумана НКРЯ (Некр); за окном висел ноябрьский чернобушлатный туман НКРЯ (Пелев).
Метафора туман – изделия из полотна; одежда проявляется также в глагольных поэтических образованиях. В литовской поэзии со словом rūkas ‘туман’ используются глаголы apvilkti ‘закутать’, apsirengti ‘одеть’, gaubtis ‘кутаться, окутываться’, užkloti ‘покрыть’, klostyti ‘застилать, покрывать, укрыть’, apsupti ‘укутать’, напр.: Miglom apvilkti šąlančias kariatides Rad 118 ‘в туманы одеть замерзающие кариатиды’, rūku apsirengė giedra Sant 155 ‘в туман оделась голубизна’, O nykių bedugnių gylį klosto ūkana šilkinė Myk-Put I 152 ‘А глубь глухих пропастей устилает шелковый туман’. В русском языке используются соотносимые глаголы, напр.: туман окутывал, как сон Бун 201; Оделась даль в осенние туманы АРП 704 (Щерб); см. также другие примеры параграфа.
§ 17. Как видно по примерам, базовая метафора туман – изделия из полотна; одежда реализуется как в литовских, так и в русских текстах довольно изобретательно. Встречаются и уже «изношенные» образы, как, например, туман – покрывало, который можно обнаружить в творчестве В. Миколайтиса-Путинаса, К. Бинкиса, С. Нерис, В. Мозурюнаса, Э. Межелайтиса ( та же метафора в русской поэзии встречается, напр., у Д. Мережковского, Н. Рубцова). К присущим и литовскому, и русскому художественно-поэтическому языку относится метафора туман – завеса, напр.: на бледной завесе мглы Бун 202, в опостылевшей завесе [тумана] Ак ПКП 53. Стертая русская метафора туман – пелена встречается, напр., в творчестве М. Лермонтова, А. Блока, К. Бальмонта, Н. Щепкиной-Куперник, А. Апухтина, А. Хомякова и др.). Можно заметить, что метафоры представляют или стелющийся (скатерти, простыни, перина, одеяло и под.), или закрывающий пространство (завеса, штора, занавес, кошма, полог) туман, что обозначено также глаголами (покрыть, стелиться, занавесить, скрыть и др.). В русском языке интересно использование таких слов, как пелена, покров, в прямом значении обозначающих церковные принадлежности. В обоих языках туман ассоциируется со свободно развевающимися, несшитыми одеждами, которыми просто накрываются или в которые укутываются (накидка, плащ, мантия; риза, саван). Основанием для метафоры является то, что туман свободно покрывает землю, предметы на ней. К оригинальным авторским сравнениям можно отнести литовское сравнение тумана с пеленками, русское со скатертью, портпледом. Довольно часто встречается метафорическое обозначение тумана через сравнение с головными уборами (фата, шапка, платок), связанное с тем, что туман падает, спускается сверху. Этим объясняется и оригинальная авторская литовская метафора туман – повойник, белый холщовый головной убор замужней женщины. Специфическими можно считать уподобления тумана складкам или подолу в литовском языке, также как и черному бушлату, обусловленные ярким индивидуальным стилем. Оттенок торжественности и печали есть в русских сравнениях тумана с церковными облачениями (риза), одеждой покойного (саван), напоминающих о традиционной связи тумана с миром ушедших.
§ 18. Уподобления тумана другим бытовым предметам относятся к периферии метафорической системы. Несколько своеобразных авторских литовских метафор такого рода обнаружено только в творчестве Э. Межелайтиса, напр.: pudruojas ūkanų pudra Miež P I 112 ‘пудрится пудрой тумана’; rūko miltų maišą supila Miež P I 64 ‘высыпает мешок муки тумана’; žybsniais žaidžiantį jūros rūko celofaną Miež P II 324 ‘моментальными вспышками играющего целлофана морского тумана’. Последний образ выглядит не столько новаторским, сколько прозаическим и в целом не особенно удачным. В русском поэтическом языке нет аналога уподобления тумана сухому веществу или целлофану. К периферическим образам можно отнести метафору из примера Хлопья редкого тумана, как плохо надутые серые мячи, скользили по реке НКПЯ (Рыбак).

§ 19. В разных источниках выявлен значительный слой выражений с переносным значением, в которых туман сравнивается с различными объектами или явлениями неживой природы. В этой группе выделяются метафоры двух типов: 1) туман – природное вещество (жидкость; металл); 2) туман – природное явление (дым; облако). Наиболее распространенную метафору первой подгруппы (туман – жидкость) можно найти и в словарях, и в поэтических текстах обоих языков, причем распространены два вида такого рода сравнений: туман – вода и туман – молоко. Примеры первой метафоры в литовском языке: Saulaitė brenda kaip į vandenį LKŽ XI 916 (Sk) ‘Солнышко бредет, как в воду’ (белесо светит сквозь мглу), Užsisiautė ... balta migla, per kurią kaip per giliausią vandenį plaukė nuoga saulelė LKŽ X 99 ‘разбушевался ... белый туман, сквозь который, как в глубочайшей воде, плыло обнаженное солнышко’, iš rūko jūros Miež P II 198 ‘из моря тумана’; rūkas kaip jūra siūbuoja Marc 100 ‘туман как море колышется’, skendėjo ūkanų jūroj Myk-Put I 502 ‘тонул в море тумана’; Susigaubė pelkėmis erdvės miglotos Myk-Put I 204 ‘покрылись горбами болот туманные пространства’; Baltos miglos ... gobia slėnį, supa šilą, visa, visa jų tvane LP I 349 (Gir); ‘Белые туманы ... укутывают долину, окружают бор, все, все в их разливе’, Paskendo erdvės tvane ūkų Myk-Put I 136 ‘Потонули пространства в потопе тумана’; bangos rūko nesmagaus Myk-Put I 105 ‘волны неприятного тумана’; Krantai miglų bangose pasinėrė LP I 348 (Gir) ‘Берега утонули в волнах туманов’.
В русском языке чаще всего встречается метафора волна (волны) тумана, популярная и в литовском языке, напр.: в желтой волне тумана НКРЯ (Гип); порассеялись волны тумана седого НКРЯ (Фет); а также зыби млечные тумана НКРЯ (Анн); зыбкая струя летучего тумана АРП 494 (Крас); встречаются и образы водоемов: туман отовсюду нас морем обстиг Паст 106; Мы шли в золотистом тумане… тонули в немом океане НКРЯ (Бальм); <туман кудлатый> В берегах сползал куда-то, Как река поверх реки Твард 171; Над равнинами – туманов половодье Сокол.
В поэтических текстах часто используются глаголы со значениями разных действий, связанных с водой: lietis ‘литься’, grimzti ‘вязнуть в болоте’, skęsti ‘тонуть’, panirti ‘погрузиться’, bristi ‘брести’, sunktis ‘сочиться, просачиваться’, tirpti ‘таять’, gerti ‘пить’ и под, напр.: pakalnėm liejasi rūkai Sant 98 ‘По склонам льется туман’, Migloj paskendęs ežeras LP I 387 (Sr) ‘Утонувшее в тумане озеро’, ūkuose panirstančių krantų LP II 393 (Balt) ‘погрузившихся в туман берегов’, ūkanon įbridusius bažnyčių bokštus Sant 51 ‘забредших в туман церковных шпилей’, cр. также русские примеры: Белый холодный туман затоплял реку Бун 74; Еще в синеющих долинах Плывут туманы… ВрГ 209 (Бун); …полян, утопавших в лохматых туманах Паст 106, сочилась желчь шафранного тумана Волош 13 и др.
§ 20. Метафора туман – вода, скорее всего, возникла благодаря свойству тумана заполнять низинные места: луга, перелески, прогалины, овраги, поймы рек. В поэзии большие скопления тумана отождествляются с большими водоемами. В литовском языке это не только jūra ‘море’, ežeras ‘озеро’, но и pelkė ‘болото’ (не отмечено в русском поэтическом языке, в котором отмечены море, океан, река). Специфически литовским представляется также метафора rūkas – tvanas ‘туман – потоп’.
§ 21. К образам, связанным с базовой метафорой туман – вода, можно отнести некоторые также редкие уподобления, выявленные в литовской и русской поэзии и переносящие туман из сферы природных явлений в сферу человеческой деятельности. Поскольку туман быстро конденсируется и в виде капель падает с ветвей, В. Шимкус сравнивает его с лекарственными каплями: Lyg migdomieji lašai jums bus jų migla Šimk 60 ‘Как снотворные капли будет для вас этот туман’. В литовских народных песнях туман может сравниваться даже с алкогольными напитками, которые во время пира льются, падают с неба как снег или туман: Alučiu lijo, apyniais snigo, žaliu vynu miglojo LKŽ VIII 167 (LTR) ‘Пивом лилось, хмелем как снегом сыпалось, зеленым вином как туманом опускалось’; Alum lynojo, midum myglojo, medum šarmojo LKŽ VIII 167 (Klv 176) ‘Пивом как дождиком лилось, медовухой как туманом, медом – как инеем покрывалось’. В русском художественном языке особую группу образуют такие примеры: легкая пена тумана уступила место мутной, серой водяной пелене НКРЯ (Ефр), фары облепила парная пена тумана НКРЯ (Кожев).
§ 22. Другая интересная версия базовой метафоры туман – природное вещество – метафора туман – молоко
, напр.: Toksai baltas kaip pienas buvo rūkas TD 49 (Rūt) ‘таким белым, как молоко, был туман’, Per rūką, sunkią pieninę miglą, nieko nematyti LKŽ IX 918 (trš) ‘Сквозь туман, тяжелую молочную мглу, ничего не видно’, Galaktikų rūką lyg pieną geriu iš mėnulio ąsočio LP II 223 (Žuk) ‘Туман галактик, как молоко, пью из кувшина-месяца“, Migla tiršta kaip pienas Miež P I 203 ‘Туман густой, как молоко’. Туман, мгла, а иногда даже собрание межзвездного дыма сравнивается с белой жидкостью – молоком из-за сходства цвета и консистенции. В примерах подчеркивается, что туман, похожий на молоко, – тяжелый и густой. В литовской поэзии встретилось и авторское сравнение М. Катилишкиса, в котором упоминается уже переработанное молоко – творог: Į pakluones iš pievų šliaužė baltas kaip varškė rūkas Katil 154 ‘в гумна с лугов полз белый, как творог, туман’.
§ 23. Метафора туман – молоко в русском языке намного сложнее, здесь представлены самые разные виды молочной продукции, в том числе и кисломолочной. Особенно часто используется классическое выражение молочный туман, напр.: В мутно- молочном тумане Бун 56. Слово туман может просто заменяться метафорическим обозначением молоко, напр.: Из молока вдруг выехал черный косматый горб – малая скала Ак ПЧМ 138; молоком разливался туман НКРЯ (Набок). Эта метафора может «ожить», как, например, в творчестве Б. Пастернака: Паровичок на стрелке кипятит Туман лугов, как молоко с селитрой Паст 327. Другие примеры использования базовой метафоры туман – молоко: Опять наполз туман и утопил всю честную компанию в белой простокваше Ак ПКП 21; Снаружи был туман, густой, как сметана НКРЯ (Лаз); сырая сыворотка тумана Капл; молочный кисель декабрьского морозного тумана НКРЯ (Гинзб); тумана вешняя сгущенка Мор. В зависимости от вязкости, плотности тумана, он сравнивается или с белым, непрозрачным текучим натуральным продуктом (молоко), менее текучим продуктом с загустениями (сыворотка, простокваша) или же с более густыми, плотными производными от первичного вещества (сметана, творог). Как видно по примерам, в литовском метафорическом языке активнее используются названия природных продуктов, чем в русском. Это показывает и случаи сравнения тумана с различными по консистенции кулинарным изделием: редкая кучка елей, купающаяся в сером, густом, как кисель, тумане НКРЯ (Тендр); загустевшая, как студень, масса тумана НКРЯ (Расп).
§ 24. Для определения темного, тяжелого, густого тумана в художественных текстах на обоих языках иногда используется образ металла серого цвета – свинца. Метафора туман – металл не очень распространена, удалось зафиксировать только несколько литовских примеров: miglos tarsi ištirpintas švinas LP II 343 (Mac) ‘словно расплавленный свинец тумана’; Vien ežero pilkoji ūkana, pavirtusi švinu Brad 331 ‘Лишь серый туман озера, превратившийся в свинец’. В русской поэзии не обнаружена прямая метафора туман – свинец, но она появляется в распространенном определении густого, тяжелого тумана серого цвета – свинцовый туман, напр.: убегая в свинцовый туман НКРЯ (Надс). Другой, более светлый и легкий туман, сравнивается с серебром, напр.: отливами и серебром тумана Волош 15. Светлый, освещенный солнцем туман сравнивается с переливающимся камнем, напр.: от сплошного опалового тумана СЭРЯ 466 (Герц); это уподобление также относится к базовой метафоре природных материалов.
К этой же лексико-семантической группе следует отнести авторскую метафору туман – пепел, отмеченную в литовской поэзии: O dabar tarsi pelenus blaško palšą miglą vėjuoti rugsėjai LP II 467 (Mack) ‘А сейчас, словно пепел, мечут серый туман ветреные сентябри’. Русская параллель к этой метафоре – выражение пепельный туман, напр.: тонкая пелена пепельного тумана СЭРЯ 466 (Горьк). Основанием для метафоры служит сходство цвета двух объектов. Кроме того, передается впечатление легкости тумана.
§ 25. В литовском словаре и в поэтических текстах гораздо более популярна метафора туман – природное явление (облако, дым и под.), напр.: Tiršta migla tada šliaužė debesiu gana aukštai virš miesto LKŽ XVI 421 (Baran) ‘Густой туман полз тогда облаком довольно высоко над городом’; Pagiriais ūkų debesėliai mėlynavo LKŽ XVII 398 (Tat) ‘На опушках синели облачка тумана’; miglų troškinančių debesys Myk-Put I 504 ‘облака душного тумана’; miglos debesy Miež PI 191 ‘в облаке тумана’; Žvaigždelės apsitraukė, apsinešė lyg dūmais Katil 157 ‘Звездочки подернуты туманом, словно дымом’; Miglos dūmeliai vos besilaikydami kybojo virš ražienų Katil 162 ‘Дымки тумана едва держась висели над жнивьем’; ima smilkti rūko dūmais Miež P II 231 ‘закурился дым тумана’; kyla rūkas tartum dūmas Marc Pm I 14 „поднялся туман, словно дым“; rūko lauželiai kūrenas Miež P I 307 ‘курятся костерки тумана’; miglos smilkalais Miež P I ‘благовониями тумана’; Rūku sniegutis dulkia kaip pasaka gyva LP II 94 (Šimk) ‘Снежок туманом пылится, как живая сказка’.
В словарях русского языка и в художественных текстах также встречаются выражения этой группы, соответствующие литовским, напр.: Туман <...> плыл дымом Бун 200; сиреневая дымка тумана ССРЛЯ XVI 1120; Туман … поднимается облаками Даль IV 442, встречается уподобление тумана не только природному дыму, напр.: <В пахучем тумане …> в волнах холодных его фимиама ВрГ 174 (Ахм); В тумане, синее ладана Цвет. Интересно, что русские, в отличие от литовцев, склонны сравнивать плотный туман с тьмой, мглой, сумерками, напр.: В Лондоне туманы мороком стоят Даль IV 442
; непроницаемая густота тумана наливалась уже настоящими сумерками – тоскливой аспидной мутью Бун 201; во мгле морозного тумана НКРЯ (Тютч). В образе обнаруживаем в творчестве А. Блока: спустилась мгла, туманами чревата, где можно видеть зоо-антропоморфизацию мглы, порождающей туман.
§ 26. Метафора туман – облако выглядит несколько парадоксальной: ведь облако и есть видимый издалека белый густой туман. В наивной языковой картине мира эти природные явления не отождествляются, о чем говорит и их номинация. Однако их родственная природа осознается, что видно по сходству метафор, напр., облако – полотно или изделия из него [Коницкая, Ясюнайте 2009: 518], туман – полотно или изделия из него (§ 15–16). Неслучайность метафоры туман – дым в обоих языках очевидна: литовское слово rūkas ‘туман’ по образованию связано с глаголом rūkti ‘дымиться’, подобно тому, как русское дым, дымка образовано от глагола дымиться. Туман похож на дым по виду – легкий, серого, белого или голубоватого цвета, похож и по характеру перемещения. Старое литовское название тумана migla более характерно для западной Литвы, Жемайтии. Родственныe ему названия тумана распространены в славянских языках (рус. мгла, польск. mgła, словен. megla и т.д.), известны и в древнегреческом, армянском, санскрите [Sabaliauskas 1990: 50]. Dūmas, dūmelis ‘дым, дымок’ – так по-литовски склонны называть встающий над жнивьем или окутывающий звезды легкий туман, который по-русски часто называют дымом, дымкой.
§ 27. Для обозначения густого, тяжелого тумана в литовском языке иногда используется оригинальная природная метафора туман – фрагмент рельефа, напр.: Tos miglos mūksojo kaip kalnas LKŽ VIII 396 (rš) ‘Эти туманы торчали, как гора’. Соответствие литовской метафоре обнаруживается в русском примере глыба мрачного тумана НКРЯ (Сок), но вообще эта метафора из природного мира в русском поэтическом языке редко встречается. Она соотносится с гораздо более популярной метафорой из мира рукотворных объектов туман – фрагмент архитектуры, напр.: Такой туман, что нос парохода упирался будто в белую стену ССРЛЯ XV 1120; над озером белеет столп паров АРП 677 (Майк); Поседелых туманов развалины Бл 253; В тумане облачных развалин Заб 241. Метафора туман – стена является устоявшейся в русском языке. Во всех примерах подчеркивается консистенция тумана, его густота.
§ 28. В литовских поэтических текстах туман может метафорически связываться с животными или частями их тела, напр.: Pučia vėjas mėnulio ragelį – gena rūko širmus ėriukus Miež P I 194 ‘дует ветер в рожок месяца – погоняет серых ягнят тумана’; šlama nušlama rūkas – kaip gulbės Miež P I 249 ‘Шуршит и уходит с шуршаньем туман – как лебеди’; Kaip zebras išmargintas rūkas V. Šimk 58 ‘как зебра расписанный туман’; ūkana, kurios balti sparnai… Miež P I 386 ‘туман, белые крылья которого…’. В русских текстах реализации метафоры туман – животное (его часть) весьма разнообразны, напр.: Лебедем туман поднялся от болот Ган; роняют брызги крылья тумана Волош 37; легкий утренний туман седые крылья собирает НКРЯ (Хом); туман плывет, завиваясь на кончике кольцами, как тетеревиные хвосты на току НКРЯ (Клыч). Зооморфная метафора лежит в основе русской фольклорной загадки о тумане: Сивы кабаны все поле облегли МЖРФ 311.
Как видно по примерам, туман может ассоциироваться с серыми лохматыми ягнятами (здесь вспоминаются популярные метафоры облаков – литовские baltos avelės L TS V 449 ‘белые овечки’, русские белые барашки ССРЛЯ I 274, см.: [Ясюнайте, Коницкая 2009: 509]. Судя по нашим примерам, метафора туман – птица (крыло), напоминающая метафору облако – птица (крыло, перо) [ibid.: 509–510], распространена в русской поэзии больше, чем в литовской. Возможны и оригинальные сравнения, напр., у В. Шимкуса появляется даже полосатый туман, напоминающий экзотическую зебру.
В литовской поэзии иногда встречается аллюзия на спутанные волосы, напр.: Trumpa žolė, ūku gauruota LP II 618 (Buč) ‘короткая трава, взлохмаченная туманом’. Для русских метафора туман – волосы (шерсть) гораздо привычнее, ср.: серые космы тумана Бун 200, густой клок тумана Ак ПКП 7; клочья седого тумана ССРЛЯ XV 1120; А южный шалый ветерок, взбивая седые кудри тумана, летит к Белой Елани Черк; лохматая проседь туманов НКРЯ (Лавр); густые пряди тумана НКРЯ (Сем); поползет редкий седой туман и спокойно поднимется к небу, то ласкаясь на прощанье к дремлющим березкам, то расчесывая свою редкую бороду о колючие полы сосен НКРЯ (Леск). Метафора передает зрительное впечатление от слоистого, разорванного тумана.
§ 29. В литовском языке и в словаре, и в поэтических текстах туман используются и с абстрактными словами kamuolys ‘клуб’, pluoštas ‘волокно’, našta ‘ноша (бремя)’, griūtis ‘лавина’, напр.: Ir tiršto rūko kamuoliai šlaitais į viršų slenka LKŽ XIII 21 (Myk-Put) ‘И клубы густого тумана по склонам движутся вверх’; Upės visą šilumą jau išalsavo rūko kamuoliais LP II 426 (Mald) ‘Реки уже выдохнули все свое тепло клубами тумана’; Rūkas pradeda suptis ir sklaidytis pluoštais LKŽ X 361 (LTR) ‘Туман начинает кружить и распадаться на волокна’; Slėnio paupiu sulinkę gluosniai neša naštą vakaro miglos Brad 124 ‘склонившиеся вдоль реки в долине вербы несут свое бремя вечернего тумана’; Atlaiko akys pilką rūko griūtį LP II 606 (Palč) ‘Глаза выдерживают под натиском серой лавины тумана’. Это характерно и для русского языка, напр.: Низко ходят туманные полосы Бл 275; в клубах багряного тумана НКРЯ (Надс); Волнистыми грядами ложится утренний туман НКРЯ (Хом). Метафору туман – груз находим в поэзии Б. Пастернака: тучнел туман, навьючивая спины Холмов, как бедуины – Верблюжий караван Паст 122. Такое употребление возможно потому, что туман, по Б. Уорфу (1960, 204-205) –неисчислимая субстанция, значит, к этому атмосферному явлению может быть применена известная формула американского ученого: бесформенное вещество + форма.

§ 30. Выше упоминались некоторые периферийные элементы метафорических систем обоих языков. Иногда туман связывается с некоторыми человеческими состояниями и проявлениями, встречаются и другие художественные формы. В русском языке довольно привычна метафора туман – сон, напр.: туман окутывал, как сон Бун 201; легкий, как дремота, туман ССРЛЯ 1120. В литовских поэтических текстах изредка встречаются и биоморфные метафоры тумана, напр.: Ir viršum pievų sklaistės lyg balta gėlė migla LP I 602 (Mač) ‘И над лугами рассыпался как белый цветок туман’. В русском поэтическом языке встречаются зооморфные образы, ср.: Одни туманы к ней холодные ласкались, И раны черные от влажных губ остались Анн 122. Можно найти и другие необычные метафоры, например, в литовской поэзии: naktis miglota kaip džiazas LP II 510 (Vaič) ‘ночь туманна как джаз’; в русской поэзии: Все дышит сказкою рассветного тумана НКРЯ (Щепк-Куп), В белом пламени тумана НКРЯ (Волош). Эти образы возникают благодаря неопределенности очертаний, зыбкости, летучести тумана.
§ 31. Чтобы полнее раскрыть пеструю палитру тумана в поэтических текстах, мы проанализировали эпитеты этого атмосферного явления в литовской и русской поэзии. Они определяются общими для двух языков признаками: 1) цвет, 2) свет, сияние, 3) другие физические свойства (температура, консистенция, яркость, тактильные ощущения, движение); 4) связь с эмоциями, психологическим состоянием человека. Для литовского поэтического языка мы включили также признак связи с абстрактными явлениями (в частности, с темпоральными понятиями). Полученные результаты обобщены в двух таблицах.
§ 32. Эпитеты тумана в литовском поэтическом языке весьма разнообразны.

Таблица 1. Эпитеты тумана в литовском языке

	Признак
	Эпитет
	Авторы
	Коли-чество

	Цвет (65)
	1.baltas ‘белый’
2.pilkas ‘серый’ 

3. melsvas ‘синеватый’

4. balzganas ‘белесый, седой’
5. palšas ‘сивый, серый’
6. raudonas ‘красный’
7. mėlynas ‘синий’
8. palšvas ‘светло-серый’
9. žalsvas ‘зеленоватый’
10. juodas ‘черный’
11. širmas ‘cивый’
12. pajuodęs ‘почерневший’
13. suodinas ‘покрытый сажей, закоптевший’
14. šėmas ‘пепельный’
15. žilas ‘седой’
16. gelsvas ‘желтоватый’
17.geltonas ‘желтый’
18. pūvančių lapų spalvos ‘цвета гниющих листьев’
19. išmargintas ‘пестрый’
	Б.Браздженис, С.Нерис, Л.Гира, Я.Дягутите, LKŽ
В.Миколайтис-Путинас, В.Мозурюнас, С.Нерис, К.Брадунас, Г.Радаускас, В.Пальчинскайте
К.Якубенас, В.Миколайтис-Путинас, Э.Межелайтис
Э.Межелайтис, В.Миколайтис-Путинас, LKŽ
В.Миколайтис-Путинас, С.Нерис, Б.Мацкявичюс
В. Миколайтис-Путинас, В. Бразюнас, LKŽ
В.Миколайтис-Путинас, Э.Межелайтис, С.Нерис
В.Миколайтис-Путинас
С. Нерис, Г. Радаускас
В. Миколайтис-Путинас, LKŽ
М. Вайнилайтис, Э. Межелайтис
Г. Нагис
Ю. Вайчюнайте
В. Рудокас
Й. Айстис
Г. Радаускас
Г. Радаускас
Г. Радаускас
В. Шимкус
	18
8
6
6
4
4
3
2
2
2
2
1
1
1
1
1
1
1
1

	Освещен-ность, свет, сияние (12)
	43. tamsus ‘темный’

44. sidabrinis ‘серебряный’

45. sidabro ‘из серебра, серебряный’

46. pasidabrintas ‘посеребренный’
47. aukso ‘из золота, золотой’

48.sutemęs ‘потемневший’
49. šviesus ‘светлый’
50. žybsniais žaidžiantis ‘играющий проблесками’
	 Й. Кекштас, LKŽ

В. Миколайтис-Путинас

В. Миколайтис-Путинас

В. Миколайтис-Путинас

П. Вайчюнас

Э. Межелайтис

В. Сириос-Гира

Э. Межелайтис


	4

2

1

1

1

1
1

1



	Другие физичес-кие качества (47)
	20. tirštas ‘густой’ 
21. sunkus ‘тяжелый’
22. perregimas ‘прозрачный’
23. tvankus ‘душный’
24. troškinantis ‘вызывающий жажду’
25. šaltas ‘холодный’
26. storas ‘толстый’
27. plonas ‘тонкий’
28. gilus ‘глубокий’
29. bekraštis ‘бесконечный’
30. pasidraikęs ‘рассыпанный’
31. slegiantis ‘угнетающий’
32. lengvas ‘легкий’
33. švelnus ‘нежный’
34. šilkinis ‘шелковый’
35. purus ‘рыхлый’
36. blyškus ‘бледный, блеклый’
37 blukus ‘поблекший’
38 degantis ‘горящий’
39. vėsus ‘прохладный’
40. drėgnas ‘влажный’
41. tylus ‘тихий’
42. siūbuojantis ‘зыбкий, колеблющийся’
	Ю. Марцинкявичюс, А. Ника-Нилюнас, Й. Айстис, Э. Межелайтис, В. Миколайтис-Путинас, В. Бразюнас, LKŽ
С. Нерис, LKŽ
Э. Межелайтис, LKŽ
В. Миколайтис-Путинас

В. Миколайтис-Путинас, Й. Шимкус

В. Миколайтис-Путинас, Й. Кекштас

LKŽ
К. Брадунас, Э. Межелайтис

С. Нерис, LKŽ
В. Шимкус, С. Сантварас

В. Миколайтис-Путинас, Й. Айстис
Й. Айстис

Э. Межелайтис

Г. Радаускас

В. Миколайтис-Путинас

В. Шимкус

Г. Радаускас

А. Бернотас

В. Бразюнас

В. Миколайтис-Путинас

Г. Радаускас

Г. Радаускас

В. Пальчинскайте


	13
3

3

2

2

2

2

2

2

2

2

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

	Обозначе-ние эмоций (14)
	51. ramus ‘тихий, спокойный’
52. nesmagus ‘неприятный’
53. nykus ‘пустынный, мрачный’
54. niūrus ‘унылый’
55. nuodingas ‘ядовитый’
56.sielą marinantis ‘угнетающий душу’
57. gedulo ‘траура, траурный’
58. netikrumo ‘нереальности, нереальный’
59. apsnūdęs ‘сонный’
60. rūškanas ‘хмурый, мрачный’
61. įžymus ‘знаменитый’
62. dekoratyvinis ‘декоративный’
63. fantastinis ‘фантастический’
	Г. Радаускас, Й. Якштас
В. Миколайтис-Путинас

В. Миколайтис-Путинас

Ф. Кирша

В. Миколайтис-Путинас

В. Миколайтис-Путинас

С. Нерис

LKŽ
Й. Айстис

Й. Айстис

В. Шимкус

В.Шимкус

Э. Межелайтис
	2
1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

	Обозначе-ние времени (10)
	64. amžių ‘веков’
65. praeities ‘прошлого’
66. istorijos ‘истории’
67. laiko ‘времени’
68. legendų ‘легенд’
69. mitų ‘мифов’
	Б. Сруога, С. Англицкис, В. Миколайтис-Путинас, Й. Айстис

С. Нерис, LKŽ
К. Брадунас

К. Брадунас
А.Дрилинга

А. Дрилинга
	4
3

1

1

1


Таблица не претендует на исчерпывающую статистику, хотя в ней представлено 69 различных эпитетов тумана, использованных 149 раз в текстах 33 литовских поэтов, писавших в разные времена, и в Словаре литовского языка (LKŽ). Пожалуй, самым «туманным» автором в литовской поэзии является М. Муколайтис-Путинас (23 эпитета). 12 эпитетов найдено у Э. Межелайтиса, 10 – Г. Радаускаса, 9 – С. Нерис. По данным таблицы можно создать обычный, стереотипный туман литовской поэзии: белый, серый или синий, покрывающий землю плотным тяжелым слоем и вызывающий у человека меланхолию, грусть, уныние, заставляющий тосковать об окутанном легендами славном прошлом.
§ 33. В палитре литовского поэтического тумана преобладают холодные цвета и пастельные оттенки, однако встречаются и более яркие проблески красного или желтого цвета. Примечательно, что для определения этого атмосферного явления в литовском языке используются некоторые прилагательные, которыми обычно определяется масть животного: palšas ‘сивый’, širmas ‘сивый’, šėmas ‘пепельный’ (бык, корова). Из других физических качеств чаще всего характеризуется консистенция (tirštas ‘густой’, tvankus ‘душный’, troškinantis ‘вызывающий жажду’), температура (šaltas ‘холодный’, vėsus ‘прохладный’, degantis ‘горящий’), толщина слоя, объем (storas ‘толстый’, plonas ‘тонкий’, gilus ‘глубокий’, bekraštis ‘бескрайний’), с плотностью связано ощущение веса (sunkus ‘тяжелый’, slegiantis ‘давящий’, lengvas ‘легкий’), приятное тактильное ощущение (švelnus ‘нежный’, šilkinis ‘шелковый’, purus ‘рыхлый’), яркость (blyškus ‘бледный, блеклый’, blukus ‘поблекший’), способность пропускать свет или звук (perregimas ‘прозрачный’, tylus ‘тихий’). Блеск, свечение тумана определяют его сравнения с драгоценными металлами (aukso ‘золотой’, sidabro ‘серебряный’, pasidabrintas ‘посеребренный’, sidabrinis ‘серебряный’). Туман – атмосферное явление, вызывающее у человека определенные эмоции, чаще всего романтической грусти, меланхолии, чувство безнадежности, печали, поэтому многие эпитеты звучат минорно: nesmagus ‘неприятный’, nykus ‘мрачный’, niūrus ‘унылый’, rūškanas ’мрачный’, sielą marinantis ‘угнетающий душу’. Совсем другие прилагательные используются в поэзии В. Шимкуса: Pasveikinkit įžymų Temzės rūką; mano nervus tildė dekoratyvinė migla. ‘Поприветствуйте знаменитый темзенский туман: мои нервы успокаивал декоративный туман’. Традиционно связываемый с неизвестностью, туман в литовском поэтическом языке часто употребляется с названиями временных отрезков, обычно прошлого, напр.: Iš amžių ūkanos atėjęs Aist 267 ‘Пришедший из тумана веков’; Pranyko ūkuos praeities Nėr II 573 ‘Исчез в тумане веков’. В фольклорных текстах туманным может быть и будущее: Ateitis – rūkuose, praeitis – varguose LKŽ XI 917 (PPr57). ‘Будущее – в тумане, прошлое – в бедах’.

§ 34. Иначе выглядит таблица эпитетов в русском поэтическом языке
.
Таблица 2. Эпитеты тумана в русском поэтическом языке

	Признак
	Эпитет
	Авторы
	Коли-чество

	Цвет (51)
	1. седой
2. синий

3. голубой
4. белый
5. сизый
6. лазурный
7. млечный\молочный
8. багряный
9. радужный
10. розовый 

11. шафранный 
12.лазоревый
13. молочно-белый
14. белесый

15. серый

16. желтый
17. цветовой
18. черный
	А.Пушкин, И.Анненский, К.Бальмонт, И.Бунин, А. Плещеев, А. Хомяков, А. Рылеев, В. Иванов
Н.Некрасов, А.Пушкин, М.Лермонтов, М.Волошин

В.Жуковский, И. Бунин, Б. Садовский
И. Надсон, Ф. Сологуб, И.Никитин
И.Бунин, Н.Некрасов, М.Волошин
Ф.Сологуб, М. Лохвицкая

С.Надсон, И.Анненский, Б. Садовский
И.Бунин, С.Надсон, М.Волошин

Ф.Сологуб, С.Надсон, Я. Полонский 

М.Лохвицкая, В. Иванов
М.Волошин

И.Бунин

И.Бунин

Б.Садовский

А. Фет 

И.Анненский

К.Бальмонт
В. Иванов
	12
5
4
4
3

3
3
3

3
2
2
1

1

1

1
1
1

1

	Освещен-ность, свет, сияние (20)
	18. серебряный
19.серебристый\сребристый
20. темный
21. пасмурный
22. свинцовый 

23. чадный

24. дымящийся
25. солнечный
26. золотистый 

27. светящийся
28. бледный
29.тусклый

30. матовый
	К.Бальмонт, С.Надсон, М. Лохвицкая

С. Надсон, И. Никитин, И.Бунин

И. Бунин, Н. Языков
А.Пушкин

С.Надсон
К. Бальмонт

И.Бунин

И.Бунин

К. Бальмонт

И.Бунин

И.Бунин
И.Бунин

Н. Некрасов
	4
3
2
2
1

1
1

1

1
1

1

1
1

	Другие физичес-кие качества (75) 
	31. сырой 

32. легкий
33. холодный 

34. густой
35. волнистый

36. тонкий
37. прозрачный

38. зыбкий
39. морозный
40. глухой
41. тяжелый
42. душный
43. воздушный 
44. сухой
45. жаркий
46. знойный
47.теплый
48. переменчивый
49. перелетный
50 неподвижный
51 мокрый
52. нежный
53. соленый
54. освежительный

55. росистый
56. старый
	И.Бунин, И.Никитин, М.Лермонтов, Ф. Тютчев, А. Хомяков, А. Жемчужников, А. Майков
И.Бунин, С.Надсон, И.Никитин, К.Бальмонт, Н.Некрасов, А. Хомяков, В. Иванов 

И.Бунин, В.Жуковский, Ф. Сологуб, А. Жемчужников, Я. Полонский, А. Хомяков

И. Бунин, А.Пушкин, М.Лермонтов, И.Никитин, Ф. Тютчев, А. Плещеев, А. Хомяков
А.Пушкин, М.Лермонтов, С.Надсон, А. Фет
И.Бунин, К.Бальмонт, И.Анненский

И.Никитин, К.Бальмонт, Я. Полонский
Ф.Сологуб, В. Иванов, А. Жемчужников
М. Лохвицкая, Ф. Тютчев

А.Пушкин, В.Иванов
А.Пушкин
Б.Садовский

И.Бальмонт

И.Бунин
М. Волошин

К. Бальмонт

Я. Полонский

К.Бальмонт

В. Жуковский

Ф. Сологуб

М.Лермонтов
Б. Садовский
И. Бальмонт

А. Фет

К. Бальмонт

А. Плещеев
	11
9
8

7
6
6
3

3
3
2
1
1

1

1

1

1

1
1
1

1

1

1
1

1

1

1

	Выраже-ние эмоций (13)
	57. неземной
58. суровый
59. угрюмый

60. печальный
61. мертвый
62. повседневный

63. мирской

64. ласковый

65. чувственный
66. картинный

67. бредовый
68. обольстительный
69. обманчивый
	К.Бальмонт

И. Никитин

С. Надсон

А. Пушкин
И.Анненский

Ф.Сологуб

Ф.Сологуб

К. Бальмонт

К. Бальмонт

К.Бальмонт

Ф. Сологуб

Ф. Сологуб
Ф. Хомяков
	1
1
1

1
1

1
1

1

1
1

1

1
1


В таблице приведено 69 разных эпитетов, которые встретились у 22 русских авторов. Больше всего эпитетов обнаружено у И. Бунина (33 случаев употребления), К. Бальмонта (18), С. Надсона (16), М.Ю.Лермонтова (15), А.С. Пушкина (17 случаев).
§ 35. «Русский туман» окрашен прежде всего в серый (седой, сизый, свинцовый), синий (голубой, лазурный, лазоревый) и белый (молочный, белесый) цвета или в близкий к ним серебряный (серебристый). Примечательно, что прилагательное седой, самый распространенный цветовой эпитет тумана, обычно определяет цвет волос (седой старик), а прилагательное сизый – цвет оперения (сизый голубь). Встречаются также разные оттенки красного (розовый, багряный), желтого (шафранный, желтый) цвета, передающие освещенность тумана закатным или восходящим солнцем. Туман в русской поэзии – многоцветный (радужный, цветовой), что несвойственно литовской поэзии. В сравнении с литовской цветовой гаммой преобладают довольно насыщенные, яркие цвета. Из физических характеристик чаще всего определяется консистенция и вызванное ею ощущение веса (легкий, густой, тяжелый, тонкий и под.), влажность (сырой, мокрый, но и сухой), динамичность, нестабильность (переменчивый, перелетный), температура (холодный, жаркий, теплый, знойный). В распределении этих качеств можно заметить определенные отличия от литовского поэтического языка (напр., относительную частотность эпитетов легкий, сырой, холодный, распространенность эпитетов, связанных с динамическим характером тумана волнистый, зыбкий). В русском поэтическом языке туман обычно определяет те же чувства тоски, грусти (печальный, угрюмый), что и в литовском языке. Эти чувства могут быть связаны с рутинностью, отсутствием подлинного света (мирской, повседневный) или с обманом, миражом, а также нездоровьем (обольстительный, бредовый). С туманом могут связываться и противоположные чувства радостного восприятия жизни: Пронизан солнцем был ласкающий туман (о любви) Бальм (НКРЯ). Заметна синтетичность многих эпитетов: так, эпитет молочный определяет не только цвет, но и консистенцию, влажность тумана
.
Обобщая, можно заметить, что в русском поэтическом языке существует два стереотипа тумана: один седой, сырой, густой, холодный, связанный с печалью и тоской, другой – белый (серебряный) или голубой, легкий, волнистый, вызывающий светлые чувства.
Что касается связи тумана с временными отрезками, отмеченной для литовского языка, то для определения его релевантности для русского поэтического языка мы обратились к картотеке примеров, имеющихся в нашем распоряжении. Выяснилось, что, как и в литовском, в русском языке туман обычно связан с прошлым, минувшим, напр.: Исчезли юные забавы, Как сон, как утренний туман АСП 194; Туманные сокрылись дни разлуки АСП 151, однако он достаточно часто также связывается с будущим: С бездны грядущего пал золототканый туман АРП 955 (Черв); Но пасмурным туманом Зачем же мне грядущее скрывать АСП 159.
§ 36. Рассмотренные выражения с переносным обозначением тумана отражают весьма неоднородный, переменчивый характер этого впечатляющего атмосферного явления. Пласт традиционных фольклорных метафор отражает определенные сходства между литовской и славянской, в частности, русской, языковыми картинами мира, показывая длительный возраст некоторых выражений и зачастую их универсальный характер. Установлено большое разнообразие метафорических выражений – обозначений тумана в художественном языке двух народов (литовского и русского), при этом возможным оказалось выделение общих базовых метафор. В их реализации есть различия: ср., напр., метафору туман – складки; подол в литовском языке, сравнение тумана с шелком, нехарактерное для русского языка; с другой стороны, можно отметить сложную систему метафоры туман – молоко, относительную частотность зооморфных метафор в русском языке и др. Отмечена большую «природность» литовской метафорики по сравнению с русской, где чаще встречаются образы, связанные с человеческой деятельностью. Выявлены также специфические для каждого из языков более частные образы: литовская метафора туман – скала; русская туман – стена; туман – сон. Установлена связь метафорики тумана и облаков (туман – полотно; туман – овечки; туман – птица) Разнообразие метафорических выражений, обозначающих туман, обусловлено изменчивостью консистенции, цвета, плотности, температуры, влажности, характером перемещения и другими свойствами, что подтверждают и рассмотренные эпитеты. Созданные на основе анализа эпитетов стереотипные образы тумана литовской и русской поэзии говорят о некоторых различиях в восприятии этого атмосферного явления и его отражении в языковой картине мира двух народов.
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� На основе материала данной статьи был подготовлен доклад, прочитанный на Шяуляйской конференции «Картина мира в языке» осенью 2008 г. Искренне благодарим коллег-этнолингвистов за внимание к нашему сообщению и за высказанные советы и замечания.


� Здесь и далее в литовских фольклорных примерах, кроме источника, в скобках даны указания населенных пунктов, где записано данное выражение. Сокращения соответствуют принятым в литовской диалектологии и фольклористике обозначениям, зафиксированным также в LKŽ (электронная версия: � HYPERLINK "http://www.lkz.lt" �www.lkz.lt�). В примерах из авторского творчества указывается в сокращенном виде фамилия и источник. Список сокращенных фамилий русских и литовских авторов см. в конце статьи.


� Это выражение не зафиксировано ни в LKŽ, ни в FŽ. Одна из соавторов данной статьи записала его в Жемайтии, в Куляй (Плунгский район) во время диалектологической экспедиции 2005 г.


� По утверждению известного этнографа Д. К. Зеленина [1991: 285], русские и другие славяне считают баню нечистым местом: здесь нет икон, нельзя париться с крестом на теле, после бани нельзя идти в церковь.


� В этом примере встречается имя собственное Анчка – так называют мифическое существо, живущее в ущелье и изображаемое как старая некрасивая женщина, которой пугают детей.


� Любопытные параллели к фольклорным выражениям, связанные с «кулинарным» происхождением тумана, можно найти в русской поэзии, напр.: земля дымится, словно щей горшок Паст 214; Старухи, сидя у ворот, хлебали щи тумана, гари Забол 50, ср. также из прозы: Туман лежал слоистый, плотный, похожий на домашний пирог СЭРЯ 487 (Семенов).


� У литовцев есть даже отдельные слова для наименования призрака в виде тумана: dūlia LKŽ II 819 (Vb), dūlis LKŽ II 821 (Sml), ср. dūlis LKŽ II 821 (Pš) ‘туман, мгла’, по всей видимости, из dūluoti LKŽ II 833 (Ds) ‘неясно виднеться в тумане, мерещиться’.


� Имеется в виду пестрая корова, пеструха.


� Интересно, что у туркмен есть и имя собственное Туман. В литературе мы нашли образную мотивировку наречения этим именем ханского сына, родившегося в тумане. Хан, желая ему счастливой доли, нарекает его этим именем, так как быстро рассеивающийся туман можно сравнить с юностью, а солнце, которое засияет потом, будет напоминать долгую и счастливую жизнь, когда, повзрослев, он воцарится на троне своего отца [Благова 2004: 48].


� Имеется в виду процесс валяния войлочных изделий.


� Из фольклора известно, что лаумы – хорошие ткачихи: своими полотнищами (шелками, холстами) они одаривают бедных сирот. Эти мифологические существа могут и испортить расстеленные на лугах для отбеливания холсты, особенно в ночь на Ивана Купалу, когда лаумы могут вплести в полотно волосы из лошадиного хвоста (Лейпалингис) или его заплевать (Алитус) [LKŠ: 231].


� Молоко, а в особенности его продукты можно было бы отнести к группе бытовых предметов, однако из-за прозрачного характера метафоры эти примеры рассматриваются в группе объектов неживой природы. 


� Сами англичане различают mist ‘туман’ Scotch mist ‘шотландский туман’ и fog ‘туман’, ср. выражение про всем известный лондонский туман: London fog.


� Данные (более 480 случаев употребления) по параметрам туман + прилагательное в поэтическом тексте получены и отобраны из Национального корпуса русского языка (НКРЯ). Из общего объема для сопоставимости результатов с литовским материалом взяты полностью данные по наиболее известным поэтам 19-20 века (И. Бунин, К.Бальмонт, А.С.Пушкин, М.Ю.Лермонтов и др.).


� Полученные данные сопоставимы с данными „Словаря эпитетов русского языка“ [СЭРЯ: 466-467], где выделены похожие группы эпитетов (цвет; плотность, густота, температура, влажность, характер воздействия на человека, психологическое восприятие). Наш материал включает примерно половину приведенных в СЭРЯ эпитетов (47 из 107), повторяются примеры из всех групп. Некоторые эпитеты в нашем материале (напр., шафранный (Волош), пасмурный (АСП)) относятся к авторским, но не выпадают из общего лексико-семантического пространства эпитетов слова туман.





